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ORTA DÖNEM MOĞOLCASINDAKİ BAZI İSLAMİ TERİMLER ÜZERİNE  

Dr. Ariyajav BATCHULUN♣♣♣♣ 

ÖZ 

Orta Çağ döneminde Moğol dilinin temel özellikleri, Çin dilinde yazılmış anıtlara, kare 
yazılara ve Arapçaya yansıtılmıştır. Çincede ve kare yazılarda yazılmış Moğol dilinde bulunmayan 
ilginç terimler, deyimler, gramer yapıları ve fonetik evriminin örnekleri, Arapçada yazılmış Moğol 
yazıtlarında bulunmuştur. Bunların arasında, Moğol diline o dönemde girmiş, İslam dinine ait Arapça 
terimler de bulunmaktadır. Bu çalışmada, 12. yüzyılda Harezmlerin ünlü filozofu Abul-Kasım 
Mahmud bin Omar al-Zamahşari tarafından yazılmış “Mukaddimat al-Adab” sözlüğünde yer alan, 
İslam diniyle ilgili Arapça terimler incelenecektir. 

Anahtar Kelimeler: İslami terimler, Orta Çağ Moğolcası, “Mukaddimetü’l-Edeb”, dil. 

ABSTRACT 

The main characteristics of Middle Mongolian are reflected on written monuments in 
Chinese, square script, and Arabic.Interesting terms, phrases, grammar forms, and examples of 
phonetic evolution, which do not exist in the Mongolian language monuments written in Chinese 
and square script, are found in Mongolian Language monuments written in Arabic. Among them, 
there are Arabic terms of Islamic religion which entered into the Mongolian language of the time. In 
this speech, we are going to study particular Arabic terms related to Islamic religion which are 
presented in ‘Mukaddimat al-Adab’ dictionary by Abul-Kasim Mahmud bin Omar al-Zamahshari, a 
famous scholar of Horesm in the 12th century.  

Keywords: Islamic terms, Middle Mongolian, “Mukaddimat al-Adab”, language 

 

Mongolian Language of Middle Period has three main dialects. As speakers of the 
western dialect became Islamic believers because of the social and political 
circumstances, Arabic words including religious terms were bruoght into Mongolian 
language extensively. The following table shows such Islamic terms in Mongolian 
Language.  

Explanation of some words 

Khaj worshipping: The main foundation of the Islamic religion is Khaj worshipping. 
In this ritual, believers visit Kâbe and other sacred sites in Mekka at the certain time of the 
year. 

Khaj: The person who does Khaj worshipping is called Khaj. 
Ruku: The person who is ready to proceed Namaaz worshipping by preparing and 

meeting conditions of Namaaz worshipping.  
Ihram: White cover without stitch which participants of Khaj worshipping wear. 

                                                           

♣
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Khijra: Movement by Prophet Muhammed from Mekka to Medina is the beginning 
of time, according to the Islamic chronicle. 

It could be concluded that Arabic terms of Islamic religion entered into the western 
dialect of Mongolian language in Middle Period has the following characteristics. 

Phonetics: It is difficult to clarify how Mongolian phonetic peculiarities were 
reflected in the new terms in Mongolian language as they were written in the similar form 
to Chagatay language.  

Morpholody: Like other Arabic words brought into the language, the Islamic terms 
are formulated be suffix.  

Lexicology: Almost all Arabic terms are nominative words. 

Semantics: Abstract words, objective words, and nomination words of people and 
words related to religious rituals.  

The various abstract words which originally existed in Mongolian Language were 
replaced with similar Arabic words.  

XIII. yy’da oldukça güçlü bir ulus hâlini alan Moğollar, anavatanları olan Orta 
Asya’dan Batıya doğru göç etmeye başlamışlardır. Moğol İstilası olarak adlandırılan tarihî 
ve siyasi olaylar neticesinde diğer pek çok kavim ve boylar da etkilenmiştir.  

Moğolların Batıya doğru göçleri, Türkistan, Anadolu, Mısır, Irak, Suriye gibi geniş 
coğrafyalarda Moğol kültürünün yayılmasını hızlandırırken bir yandan da bu alanlardaki 
toplulukların da kültürlerinin etkilenmesine sebep olmuştur. 

Bu dönemde tarihî önemi oldukça fazla olan eserler, sözlükler hazırlanmış; bu 
eserlerde tarih, dil, etnografi alanlarında önemli bilgilere yer verilmiştir. Özellikle Türkçe, 
Arapça, Farsça ve Moğolca açısından oldukça önemli eserler oluşturulmuştur. Bu dönem 
çalışmalarına bakıldığında, Moğolların söz konusu bölgelere göç etmesine bağlı olarak 
Moğol dili üzerine araştırmalar yapıldığını da görebiliriz. Mukaddimetü’l-Edeb, Hilyetü’l- 
İnsan ve Heybetü’l Lisan, Kitab-ı Tercüman-ı Türki ve Acemi ve Mugali, The King’s 
Dictionary The Rasûlid Hexaglot gibi sözlüklerde Moğolca ile ilgili bölümler de yer 
almaktadır. 

Çağdaş Moğolca ve Moğol ağızlarının gelişim dönemlerini araştırmalarına konu 
edinen çok sayıda araştırmacı vardır. Bu araştırmalarda Moğol dilinin tarihî dönemleri şu 
şekilde sınıflandırılmıştır: 

1. Ana Moğolca /Ana Altayca’dan Moğolcanın ayrılışı/ 
2. Eski Moğolca /XI-XIII. yüzyıllar/ 
3. Orta Dönem Moğolcası /aşağı yukarı XI-XII yüzyıllardan XV-XVI 

yüzyıllarına kadar/ 
4. Çağdaş Moğolca ve Moğol ağızları / XV-XVI ve sonrası dönem/ 
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Çin, Pakspa, Arap alfabesiyle yazılan eserler, Orta Moğolcanın temel özelliklerini 
taşımaktadır. Orta Moğolcada Arap alfabesiyle yazılan bu eserler üzerinde araştırma 
yapanların sayısı azımsanmayacak ölçüdedir.  

D. Tömörtogoo, Çin ve Pakspa alfabesiyle yazılan Moğol eserlerinde daha önce hiç 
rastlanmayan çok sayıda ilgi çekici sözcüğe, yapım ve çekim eklerine, ses değişimi 
örneklerine Arap alfabesiyle yazılan Moğol eserlerinde de rastlanmakta olduğunu 
bildirmiştir (Tömörtogoo 2002: I). Bahse konu olan ilgi çekici sözcükler arasında Orta 
Moğolcadaki İslami terimler de yer almaktadır.  

Moğolcaya giren Arapça sözcüklerle ilgili olarak B. Vladimirtsov 1930 yılında 
makale yayımlamıştır; bu makalesinde Eski Moğol yazısıyla yazılan kaynaklardaki ve 
Çağdaş Moğolca ve ağızlardaki Arapça kökenli kelimelere yer vermiş, buna karşın Orta 
Moğolcaya yer vermemiştir. Orta Moğolcayı takip eden döneme ait üç İslami terimi 
açıklamıştır (Vladimirtsov 1930: 73-82). 

Bu çalışmamız, XII. yüzyılın Harezmli ünlü bilim adamı Ebu’l Kasım Mahmud bin 
Ömer el-Zemahşeri (1075-1144)’nin yazdığı “Mukaddimet’ül Edeb” adlı eserde yer alan 
bazı İslami terimlerin Türkçe, Moğolca ve Arapçadaki görünümleri üzerine hazırlanmıştır.  

Zemahşeri’nin Harezm şahına ait kütüphane için özel olarak yazdığı ilk sözlük olan 
Arapça-Farsça sözlüğün sonraki dönemlerde Türkçe, Farsça, Harezmce, Çağatayca, 
Moğolca, Osmanlıca dilleri eklenerek yeni nüshaları oluşturulmuştur. Günümüzde yaklaşık 
yirmi adet olan nüshalar arasında en eskisi Farsça, Harezm Türkçesi ile yazılmış olandır. 
[Yüce 1993: 8-9]  

Derviş Muhammed’in 1492 yılında Arapça, Farsça, Türkçe, Moğolca olmak üzere 
dört dille yazdığı nüshanın Moğolca kısmında toplam 3500 madde başı sözcük olmasının 
yanında bunlar arasında tamlamalar, deyimler, kısa cümlelerden oluşan ilgi çekici 
örneklere yer verilmiştir (Tsetsegdari 2008: 95). Bu eser, Arap alfabesiyle yazılan Moğolca 
eserlerin en büyüğü olarak kabul edilmektedir.  

N. Poppe, söz konusu eser üzerinde en kapsamlı araştırmayı yapan araştırmacıdır. 
(Poppe 1938: 451). 2008 yılında Japon bilim adamı Yo Saito, Özbekistan Ali Şir Nevayi 
Devlet Müzesinde muhafaza edilen sözlüğün elyazması nüshasının fotoğrafını 
yayımlamıştır (The Muqaddımat 2008). Aynı yıl, eserdeki metinlerin harf çevirimini ve 
dizinini, bazı sözcüklerin İngilizceye çevirisini yayınlamıştır (Yoshio 2008).   

Bu hususta Tömörtogoo “Араб үсгийн монгол дурасхалын судалгаа” adlı kitabını 
yayımlamıştır (Tömörtogoo 2002); ayrıca G. Tsetsegdari “Араб үсгийн монгол 

дурсгалуудын хэлний түүхэн судалгаа”  adlı doktora tezini hazırlamıştır (Tsetsegdari 
2001).  

İlhanlı Devleti zamanında Moğolların sosyal sebeplerle İslam dinini kabul etmesiyle 
o dönem Moğolcasına Arapçadan geçen kelimeler arasında İslami terimler de yer 
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almaktadır. Tarihî önemi olan bu durum hakkında B. Rinçen “Z1248 yılında Nugudar 
cancin başta olmak üzere Fars topraklarına giden çok sayıda Moğol askerin ait olduğu 
boylarZ Türk, Afgan, Farslarla çevrili bir alanda diğer Moğollardan yüzyıllar süren bir 
zaman dilimi içerisinde ayrı kaldığı için dilleri de ayrı kaldıkları diğer Moğol topluluklardan 
daha farklı bir şekilde gelişmiştir. Aynı boyların İslam dinini kabul etmesi, çevresindeki 
diğer kültürlerden de etkilenmesi sebebiyle Orta Moğolcanın dil özelliklerini daha uzun 
süre taşımalarına yol açmıştır.” şeklindeki görüşlerini bildirmiştir (Rinçyen 1966: 196).   

Dolayısıyla günümüze kadar Orta Moğolcanın dil özelliklerini taşımış olan ve 
Afganistan bölgesinde yaşayan Moğolların dillerinin araştırılması, gün yüzüne 
çıkarılmamış farklı terimlerin de ortaya çıkarılmasını sağlayacaktır. Bu sebeple söz konusu 
diller üzerinde araştırma yapmak gereklidir. 
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Yukarıda yer verilen tablo incelendiğinde Orta Dönem Moğolcasına ve ağızlara 
giren İslami terimlerle ilgili dikkati çeken özellikler aşağıdaki gibidir: 

Ses Bilgisi: 

Arapçadan geçen kelimeler Çağatayca’da aynı şekilde yazıldığı için Moğolcanın 
ses bilgisinin tam özelliklerini anlamak zor olmaktadır.  

Şekil Bilgisi: 

İslami terimlerin yanında Arapçadan geçen diğer kelimelerle aynı şekilde yapım ve 
çekim ekleri de geçmiştir. Bunlar yazılırken kelimelerden ayrı olarak yazılmıştır.  

Örneğin; olja ögbe tengri musulmāndu  kāfirīn mali كافرين مالى  دواولجه اوكبه تينكرى مسلمان     
[265b], nēbe tengri setkil inu musulmānliqtu ليقتومسلمان  اينونيبه تينكرى سيتكيل   [249], ħajidun bazār 

بازار   دونحاجى    [193a] ... г.м.  

Bu iki örneğe baktığımızda Arapçadan geçen İslami terimlerin Moğolcaya 
geçmesiyle yapım ve çekim eklerinin ayrı yazılması durumu, bunların daha önceki 
dönemlerde de kullanıldığının göstergesidir.   

Sözcük Bilgisi: 

Arapçadan geçen kelimelerin aşağı yukarı hepsi isim türündedir. Örneğin; iħram 
huyaba  ھويابه  احرام [195a], itqaba dušman ħajilari   حاجى �رىايتقابه دشمن  [198b], faqih medekči 
ere ميداكجى ايره  فقيه  [168a]... 

Bu sözcüklerin asılları nüshada fiil olarak yer alırken Türkçe ve Moğolcaya 
geçerken isim halinde geçmişlerdir.  

helāl kibe kǖkeni  ھ�ل كيبه كوكانى  [Н.П. 184b]    َخَتَن-огтлох, таслах [Ё.С. 200b], iman 
ačaraba tengridü  ايمان اجرابه تينكريدو  [Н.П. 196b]     َآمَن-итгэх [Ё.С. 390a] ...v.b. 

Anlam Bilgisi: 

Bu çalışmada seçmiş olduğumuz kelimeleri aşağıdaki gibi sınıflandırabiliriz: 

Soyut kelimeler: inanç, din, dua, lanet, rahmet, hutbe, iman,Z vd.  

Somut kelimeler: Kur’an, Mushaf, Kabe, cübbe, ehramZ vd. 

İnsanla ilgili kelimeler: Halife, hatip, fakih, Müslüman Z vd. 

Hareket bildiren kelimeler:  sünnet, farz, kurban, hac, sadaka vd. 

Nüshalarda yer alan sözcüklerin yazılışlarını incelediğimizde, eserdeki Moğolca 
sözcüklerin Arapça orijinallerinden farklı olduğu ve daha çok Türkçe yazılanlara benzediği 
görülmüştür. Kanaatimizce eserdeki sözcükler doğrudan Arapçadan değil Farsça 
üzerinden Türkçe’ye, Türkçe üzerinden de Moğolca’ya geçmiştir diyebiliriz. Zira 
sözcüklerin yazılışlarındaki Türkçe-Farsça ve Moğolca arasındaki benzerlikler bunu işaret 
etmektedir.  
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Dikkat çeken bir başka husus da bazı sözcüklerin Arapçadan çevrilirken doğrudan 
alınmamış, Moğolcaya tercüme edilerek yazılmış olmasıdır.  

 

KISALTMALAR 

ар. – араб 

мо. – монгол    

ЗКВ – Записки Коллегии Востоковедов 

ÖMSKKQ – Öbür Mongγol-un Surγan Kümüjil-ün Keblel-ün Qoriy-a  

TDKY – Türk Dil Kurumu Yayınları 

МА – Мукаддимат ал-Адаб 
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